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CratTd nprcBsiyeHa AOCMiAKEHHI0 0COBNMBOCTEN NEKCUYHUX iHHOBALM Y CyqacHil aHrmincbKi MoBi. Bypxnusuii pos-
BUTOK CyCNiflbCTBA, BUKOPUCTAHHSA HOBITHIX KOMM'HOTEPHUX TexHonorii, naHaemis COVID-19, BircbkoBi Aii 3abe3nevytoTb
NoCTiViHe 36arayeHHs1 MOBM HOBMMW NEKCUYHUMMN OQUHULIAMU, LLO BigoOpaxatoTb 3MiHW Y CYCMifIbCTBI, TEXHOMOTISX, Kyrb-
Typi Ta eKoHOMiILi. JIeKCWYHi iHHOBALiT, 4O SIKUX BiHOCSATLCS HOBI CIOBA, CIOBOCMONYYEHHS1 200 3MiHU 3HAYEHHS! ICHYOUUX
OVHWLb, € BaXIIMBOK CKINaA0BOK MOBHOI €BOStOLii. TOMY 1 akTyanbHUM MOCTae NUTaHHS iX BUBYEHHS Ta cnocobis nepe-
Knagy yKpaiHCbKOK MOBOLO.

Y po6oTi po3rnsaaTbest NEKCUYHI iHHOBALLT IK NEKCUYHI OAMHMLI, HaAaHOo iX MOSICHEHHS Ta 3'ICOBaHO, LLIO cepen HUX
nepeBaxatroTb CIoOBa, SKi N03HAYalTh MOHATTS, LLO MakTb HOBWUI 3MICT Ta hopmy.

[etanbHO po3rnsaaalTbes cTagil PpO3BUTKY NEKCUYHMX iIHHOBALLM, OCKINbKM BYEHI OUCKYTYIOTb HA MpegmeT Toro, Lo
Cnif BBaXaTW NEKCMYHOK iHHOBALE, a Lo — 3aranbHOBXUBAHOK NEKCUKOI0.

BrBYatoTbCA pi3HOMAHITHI NpouecK, 3a AONMOMOIOK SIKMX HOBI CIOBa, BMPa3n Ta 3HAYEHHSI BXOAATb B aKTUBHUIA 0O6ir,
a TakoX MeToau ix aganTadii B MOBHOMY cepefoBuLLi. KpiMm TOro, 4OCHiAXYTLCA Pi3Hi TMNK iIHHOBALiN, 30KpeMa Heoro-
ri3aMu, 3aMo3nYeHHs!, KanbKyBaHHS, MOPAONOriyHi iHHOBALT Ta 3MiHW B 3HAYEHHSAX ChiB.

Y cTaTTi TaKkoX 34ICHEHO aHani3 MexaHi3MiB, 3a J4OMOMOIOK SIKMX NEKCUYHI IHHOBALi NepefaTbes IHWMMX MOBaMW,
30KpeMa Yepes nepeknag Ha yKpaiHCbKy, WO J03BOSSE KpaLle po3yMiTh iXHE (DYHKLIOHYBaHHS B MDKKYSIETYPHOMY KOHTEKCTI.

Mig vac pocnimkeHHst yno 3'sicoBaHo, WO Npu nepeknagi NeKCUYHNX iHHOBALi YKPaiHCbKOK MOBOK BUHMKAIOTb NEBHI
TPYAHOLLI, SIKi NOB’A3aHi 3 TUM, LLIO HOBi CIIOBA HE BCTUraloTb MOTPANUTX 4O CIIOBHMKIB, @ KOHTEKCT HE 3aBXau Jonomarae
3pO3yMiTK, MPO LLO 4e MoBa B opuriHani. TOMy BaXIMBO pO3yMiTW CTPYKTYPY NEKCUYHYMX iHHOBALil Ta iXx 0coBnmBOCTi.

AKLEHT 3pobneHO Ha BaXMMBOCTI MEKCUYHMX iHHOBALIM 5K BigoOGpaKeHHi 3MiH y CycninbCTBi Ta ixHil poni y opmy-
BaHHi HOBOI MOBHOI KapTWHU CBITY.

Knto4oBi crnoBa: nekcuyHi iHHOBaLii, NEKCUYHI 0QMHULI, TPaHCRiTepaLis, ONMCOBWI Nepeknag.

The article is devoted to the research of features of lexical innovations in modern English. The rapid development of
society, the use of the latest computer technologies, the COVID-19 pandemic, military operations ensure the constant
enrichment of the language with new lexical units reflecting changes in society, technology, culture and economy. Lexical
innovations, which include new words, phrases or changes in the meaning of existing units, are an important part of linguis-
tic evolution. Therefore, the question of studying lexical innovations and ways of translating them into Ukrainian becomes
relevant.

Lexical innovations as lexical units are considered in the work, their explanation is provided and it is found out that
among them words prevail, which denote concepts that have a new meaning and form.

The stages of development of lexical innovations are considered in detail, as scientists discuss what should be consid-
ered lexical innovation and what is common vocabulary.

Various processes are studied by which new words, expressions and meanings enter into active circulation, as well
as methods of their adaptation in the language environment. In addition, various types of innovations are investigated, in
particular neologisms, borrowing, tracing, morphological innovations and changes in the meanings of words.

The article also analyzes the mechanisms by which lexical innovations are transmitted to other languages, in particular
through translation into Ukrainian, which allows better understanding of their functioning in the intercultural context.

During the study, it was found that when translating lexical innovations into Ukrainian, certain difficulties arise that are
associated with the fact that new words do not have time to get into dictionaries, and the context does not always help to
understand what is said in the original. Therefore, it is important to understand the structure of lexical innovations and their
features.

The emphasis is on the importance of lexical innovations as a reflection of changes in society and their role in the for-
mation of a new linguistic picture of the world.

Key words: lexical innovations, lexical units, transliteration, descriptive translation.
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IMocTtanoBka mpodiaemu. Ha mouarky XXI cro-
JITTSI, TI0 BII3HAYAETHCS CTPIMKUM  PO3BUTKOM
HayKH 1 TeXHIKH, aHDITiAChKa MOBa TOCTiHO 30ara-
YY€THhCS HOBUMH JISKCHYHUMH OTUHHIIIMHE, OCKIJTBKH
BOHA TICHO NOB’si3aHa 3 PI3HUMHU c(hepamu JIIOICHKOT
mismeHOCTI. 1ogHs B aHDIIHCEKIA MOBI 3’ SIBISIOTHCS
JICCATKH HOBUX CIIB 1 BHpAa3iB, sKi BijIoOpakaroTh
3MiHH B HABKOJIMIITHLOMY CBITi. L1i HOBI JIekCHYHI yTBO-
PEHHS Ha3WBAIOTh iHHOBAIlsIMA. {7151 ToTO 1100 BBa-
JKaTu CJIOBO 1HHOBAIII€I0, CITijI BpaxyBaTH KiIbKa BaK-
nBHX 4MHHUKIB. [lo-mepire, moTpiOHO BiApi3HUTH
JICKCUYHY 1HHOBAI[IFO BiJI OKa3i0HATI3My — MOBHOIO
SIBUIIIA, SIKE HE 3aBK/IM CTAE YACTHHOIO 3arajibHOBKH-
BaHOI jekcukw. [lo-mpyre, BiACYyTHI WiTKI KpHTEpii,
10 BU3HAYAIOTh, CKIJIBKM Yacy MoTpiOHO, abu CI0BO
OTPUMAJIO CTaTyc iHHOBamii. 3 ONIAMy Ha Iie, aKTy-
AJIBHICTB 1OTO JOCIIJPKEHHS 3yMOBJICHA MOTPEOOIO
BUBYEHHS JIEKCHYHMX 1HHOBALIH aHIIIICHKOI MOBU Ta
aHaITi3y CIOCO0IB iX MEPEKIaay YKPaiHCHKOIO.

AHaJi3 ocTaHHIX XOCTiTKeHb i myOsaikamiii.
[Ipobmema moCHiPKEHHST JIGKCHYHHUX  1HHOBAILii
y CydacHill aHIJIIHCBKI MOBI € MPEAMETOM HayKo-
BHX PO3BiJIOK 0arathox BiJIOMUX MOBO3HaBIIIB. [lo ix
Yrcia HaJexars Taki3apyOixHi BueHi: JleBin Kpicran,
xeddpi Jlia, XKan Atdicon, Crozanna Pomaine,
Ixon Maksoprep, Ilitep Tpamxwmi, Kpicrodep
Xomn. Cepen cydacHUX YKpaiHCBKMX JIIHTBICTIB, SIKi
MPUCBSIYYIOTH CBOI HAYKOBi JOCIHIKEHHS MpooieMi
JIEKCUYHHUX 1HHOBAII, MO)KHA BUIIJINTH TaKUX aBTO-
piB: A.B. babenka, JI.M. ITanamap, B.I. KononeHka,
JI.T. Macenko. JlocmipkeHHs X HAyKOBIIIB JIAIOTh
MOJKJIMBICTh TIPOCTEKUTH, SIK Bi/IOyBa€ThCs 1HTErpa-
1isT HOBUX CIJIIB Yy MOBHY CHUCTEMY, IX ajamnTaris Ta
POIb Y CyYacHil KOMYyHiKaIlii.

ITocranoBka 3aBgaHHA. Mera IOCIIIKEHHS
MoJisira€ 'y BCEOIYHOMY aHali3i HOBOI JIEKCUKH, Il
pOJIi B PO3BUTKY MOBHU Ta BiJJOOPa)KCHHI B Cy4acHil
AHTIIOMOBHINA KyJIsTypi. OO0’€KT IOCIHIIKCHHSI OXO-
IDTIOE K caMi JIGKCUYHI OJMHMIN, TaK i IMPOIECH,
10 BIUIMBAIOTH HA 1X MOSBY, aJamnTallito Ta QyHKI-
OHYBaHHS B MOBHIH CHCTE€Mi Cy4acHO! aHINIIHCBKOT
MoBHU. [IpeMeToM OCIHIIKEHHST € METOIU Tiepeayi
JIEKCUYHUX 1IHHOBAIIH 3ac00aMu YKpaTHChKOi MOBH.

Buxaan ocHoBHoro marepiaJjy. CydacHi JIIHTBI-
CTH 30CepelKYIOTh OCOOIHMBY yBary Ha JA0CIiDKEHHI
B32€MO3B 13Ky MiXK MOBOI Ta KYyJIBTYpPOK, MOBOIO
i MHCJICHHSIM, 2 TaKOXX Ha POJIi HaIliOHAJIbHO-KYJIb-
TypHOI crienudiku y GopMyBaHHI MOBH Ta ii BILIUBY
Ha CTBOPEHHS MOBHOI KapTWHU CBiTY. MoBa € Bino-
OpakeHHSIM TIHCHOCTI, TOMY 3MiHHU B Pi3HUX cdepax
JIFOJICHKOT TiSUTPHOCTI 3HAXOSATH CBOE BiTIOOpakeHHS
1 B MOBHIH cHcTeMi, 30KpeMa Ha PiBHI JIEKCHUKH.
[{oHst 3'BISIFOTHCS. HOBI CJIOBA, & BXKE ICHYIOUI JICK-
CUYHI OJTUHHMIII OTPUMYIOTh J0aTKOBI 3HAUYCHHSI.

binpmiicte MOBO3HABIIIB JAIOTh Pi3HI TPaKTY-
BaHHS TEPMiHY «IEKCHYHA IHHOBAIIisD», aJie BC1 BOHH
3TOJHI 3 THIM, III0 HOTO OCHOBHOKO O3HAKOI € HOBU-
3Ha. J{)1st BU3HAUEHHS [[LOTO TEPMiHY MU CITUPAEMOCS
Ha BHU3HAYCHHs, 3anpomnoHoBane FO.A. 3aunHum.
JlekcuuHi iHHOBaLii — I CJIOBA YU CJIOBOCIONY-
4yeHHs a00 HOBI 3HAYEHHS Y BIATIHKK 3HAYEHD CIIB,
10 3’ IBJISIFOTBCA B MOBI [2, ¢. 253].

JocrmimpkeHHsT TeKCHYHUX IHHOBAIIA J1a€ 3MOTY
HE TUTPKM BUSBUTH CIIOCOOM i 3ac00M BUpPaKCHHS
HOBHMX KOHIICIITIB 1 KaTeropid, €BOIIOIIF0 MOBHOI
KapTHUHH CBITY, ajie i BIAKpUBAE NUISX A0 PO3YMIHHS
VHIKaJIbHOCT1 KYJIBTYpH HOCIiB MOBH, IXHBOT CHCTEMHU
IIHHOCTEH Ta CBITOCTIPUUHATTS. JIEKCHUHI IHHOBAITI
BiJT0OOpaKalOTh KITFOYOBI 3MiHH B CYCITIIBCTBI 1 € JKe-
PEJIOM MOIIUPEHHSI HOBUX MOBHUX OJIMHUIIb.

Jlns Toro, mo0 CIIOBO BBaKaJIOCS IHHOBAILIEIO,
BOHO TOBHHHO BHKOPHUCTOBYBATHCS B TIOBCSKJICH-
HOMY MOBJICHHI ITPOTSTOM ITSITH pOKiB. O/THaK CI0BO,
K€ Ma€ IMEeBHY HOBHU3HY, 3aJUINATHIMETHCS iHHOBa-
II€I0 JIONOKH JIIOJIChKA CBIZOMICTh CIIpHMAaTHMe
foro sik HOBe. [IpoTe OiIBILIICTD JIEKCUYHUX 1HHOBA-
i, SIKi MOTPAIUISIOTh Y CIIOBHUKH, CIPUHAMAIOThCS
HOCISIMH MOBH SIK 3BUYaiiHa JIEKCHKA, OCKIIbKH BOHH
AKTHBHO BHUKOPHCTOBYIOThH IIi CJIOBAa B IOBCSKJICH-
HOMY JKUTTI TPOTSATOM KUTBKOX POKIB.

Etanu po3BUTKY JEKCHYHHMX iHHOBAIlild B Ccydac-
Hill aHITIHCHKIM MOBI MOXKHA PO3IVISIIATH SIK MTOCTY-
MOBHIA MPOIIEC CTBOPEHHS, aJlanTallii Ta MOIIUPSHHS
HOBHMX CJIiB a0bo 3HaueHb. 3a X. BycMaHHOM I1icii
MPOIEC CKIIANAETHCS 3 KUTBKOX KITIOYOBHX €TalliB
[1,c. 84]:

1. Bunmnknaenns. IlogaTKkoBUM eTarr — 11¢ MOMCHT,
KOJI CTBOPIOIOTHCSI HOBI JIEKCHYHI OJUHMUIII, 3a3BU-
Yyail HUISIXOM KpeaTWBHOI MaHIMymslii iCHYIOUMMH
cioBamu abo (opmamMu (HampuKIIAJ, 4Yepe3 IO€]-
HaHHs, aOpeBiamito abo 3amo3uueHHs). [HHOBaIis
MO)K€ BUHUKATH y BIAMOBiIb Ha HOBI TEXHOJIOTIi,
colmianbHi TpeHIn 00 3MiHH B KYJIBTYPHHUX ITOTPEOax.

2. Apanranig. Jpyrwmii etam, SKWAH BKIOYAE
MONIUPEHHsT HOBOTO cioBa. Ha 1pomMy erarti Bupi-
HIajbHy pOJb BIJIrpaloTh COIialibHI Mepexi Ta
JUHAMIKa CIIIbHOTH. 115t TOTO, 1100 JIEKCHYHI 1HHO-
BaIlil CTaJ M YCIIITHAMY, iX 3a3BHYail TOBUHHA TIPH-
WHATH IIUpOKa Tpyma MOBIIB. JlocmiqHIKH, 30KpemMa
X. BycmaH, HarojomryrTh Ha BaXKIIMBOCTI «CIa0KUX
3B’A3KiB» y CHPHUSIHHI MOIIUPEHHIO, OCKIIBKH JIIOIH,
SKI MaroTh 0arato nmepudepiiiHuX KOHTAKTIB, OUIBII
CXWJIbHI BBOJUTH HOBI CJIOBa B PIi3HI COIliabHI
TPYyTIH.

3. Crabimizarmis. 3aBepIIaJbHUNA  eTam, SKHi
HACTa€, KOJM HOBUH TEPMiH CTa€ MIMPOKO MPUKHS-
TUM Ta IHTETPYEThCS y CTaHIAPTHUH JiekcukoH. Ha
[bOMY eTari HOro IOYMHAKTh BUKOPUCTOBYBATH
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OUTBII TOCTIZIOBHO B Pi3HUX KOHTEKCTax, a HOro
3HAUCHHS CTa€ YCTAJICHUM. TpaeKTopis CIoBa MOXKE
CIITyBaTH pPI3HUM MOJEISIM 3aJIe)KHO BiJl HOTO
CEeMaHTHYHOI «HECY4Oi 37JaTHOCTI», TOOTO 34aTHOCTI
ajlanTyBaTHcs Ta 30epiraTi 3HaueHHS 3 4acoM.

3BaXkarOuu Ha Te, 110 JICKCUYHI IHHOBAIIii B Cy4ac-
HIll aHDMHCHKIA MOBI — II€ TPOLIECH CTBOPEHHS
Ta BIPOBA/UKEHHS HOBUX CJiB a00 3Ha4eHb, BOHU
MOXKYTh BUHUKATH Yepe3 Pi3Hi COmialbHi, KyIbTypHI,
TEXHOJIOTIYHI YM JIHIBICTUYHI 3MiHH. Y 3B’S3KY
3 1IWM, JISKCHYHI 1HHOBalil MOXKHa KIacU(iKyBaTu
HACTYITHUM YHHOM:

Heonocizmu, Mo CTAHOBJIATH HAKOUTBLIY TpyITy
CIIB, IKi TIOETHYIOTh HOBHU3HY (opMHU Ta 3MmicTy. Lle
MIpoIeC YTBOPEHHS aOCOOTHO HOBUX CIIiB a00 3Ha-
YeHb, 110 BUHUKAIOTH y BiAINOBiIb HA MOSIBy HOBUX
COLIAIbHUX SIBUII, HAYKOBUX BIIKPHUTTIB a00 Kyib-
TYpHHUX TeHJeHLiH. Taki cioBa 4acTo 3’SIBISIOTHCS
y chepax TeXHOJOTiH, MON-KYJIbTYPH Ta COIlIaTbHAX
Mepex. 3HauyHa KITbKICTh HEOJIOTI3MIB TAKOXK 3'SBH-
nacs g yac nagaemii COVID-19, ska cnpuanamina
3MiHU B YMOBax Npaili Ta BUHUKHEHHs] HOBUX SIBHIL
y cepi 3aitHATOCTI, 1110 MOTPeOyBaIN HAJIAHHSI BiJl-
moBigHUX Ha3B. TakuM YHMHOM, B aHIIIHACHKIA MOBI
3 SIBUJTHCSI CITOBA, SIKI OTMHCYIOTH poOOUYMid Hac, M0
MIOB'SI3aHUH 13 MHUCTaHIIHHOIO POOOTOI0, Ta BiNO-
OpaxaroTh Cy4acHi TPEHAW B yMOBaX THYYKOCTI Ta
TEXHOJIOTIYHOTO po3BUTKY [5, ¢. 80]. Och Kinbka
MIPUKJIAIB:

1. WFH (Working From Home) — CKOpOYCHHS,
IO MMO3Ha4Ya€e POOOTY 3 AOMY, SIKa CTaJIa MOMYJISPHOI0
mix gac nangaemii COVID-19, 1 3anmmaeTsest akTy-
AJBHOIO 7151 0araThox Mpodecii.

2. Hybrid Work — mopnens, 3a Kol NpaiiBHHKH
YaCTUHY Yacy Npalio0Th AUCTaHLIHHO, a YACTUHY —
B odici.

3. Workation — xom0inartis "work" i "vacation",
10 OMHUCY€E POOOTY il Yac BiAIYCTKHA a0 MOI0PO-
JKeH, T03BOJISIOUN TIOETHYBATH BiMTOYMHOK 13 BHKO-
HaHHAM NpodeciiftHNX 000B'I3KIB.

4. Async Work (Asynchronous Work) — poboTa,
sKa HE BUMara€ CHHXPOHHOI ydYacTi CIiBpOOiTHH-
KiB, 110 JIO3BOJISIE TIPAIFOBATH Y BJIACHOMY TEMITi, Ta
3 ypaxyBaHHIM Pi3HUII B Jaci.

5. Compressed Workweek — pobounii rpadik, 3a
SIKOTO TPaliBHUKHA BUKOHYIOTH CBOIO HOPMY TOIUH
3a MEHIIy KiJIbKICTh IHIB (HalpuKaa, YOTHPH JAHI
3aMICTh I1’SITH, MPAILIOKYH JOBIIE KOXHOIO JHS)
[3,c. 167].

i TepmiHE BimOOpaXkarOTh 3MIHH y IMIX0AaX IO
po0OTH, IO CTaK PE3yIbTATOM BIUIMBY TUCTAHITIN-
HOT poOOTH Ta HOBHX YMOB IPalCBIALITYBaHHS.

Hacrynna rpyna — ue 3ano3uyenns, siki € IeKCHY-
HUMU 1HHOBAI[ISIMH, 1[0 BUHUKAIOTh 4Yepe3 3aIo3u-

YeHHS CIIiB 3 IHIMUX MOB. Lle Moxe OyTH pe3yasraroM
KyJIBTYPHUX OOMiHIB, TITO0aITI3a1Tii Y1 TEXHOJIOTITHUX
iHHOBaIiN. 3anmo3uueHHs] MOXYTh OyTH aJanToBaHi
JI0 aHIMIHCHKOT (POHETUKH, TPAMAaTHKH Ta IPABOIIHCY.

Ocb KibKa IPUKIIaIiB CIIiB, SIKi aHIIiHiCbKa MOBa
neperHsIa 3 IHIIMX MOB HA CY4aCHOMY €Talli:

1. Café (pp.) — no3Hayae KaB’sSPHIO, MPHUHIILIO
3 (paHIy3pKkoi Ta IIUPOKO BUKOPHCTOBYETHCS
Yy BChOMY CBITI.

2. Tsunami (s1.) — CIIOBO SIIOHCHKOTO ITOXO-
JUKEHHSI, 10 O3Ha4Ya€ CHJIbHY MOPCBKY XBHIIIO,
BUKJIMKaHy 3eMJIETPycOM a0o0 IHIIMMH MiABOTHHUMHU
MOIIAMU.

3. Emoji (s1.) — 3aM03W9eHHs 3 SITMOHCHKOI, 110
no3Havae rpadiyHi CHMBOIH, SIKi BAKOPHCTOBYIOTHCS
y mudpoBiit KOMyHIKaIlii.

4. Ramen (A1.) — cTpaBa SMOHCHKOT KyXHi, fKa
cTasa MOIMyJsIPHOIO Y BCbOMY CBITI.

5. Hygge (nmatr.) — maHChKE CJOBO, IO OIHCYE
KOM()OPT, 3aTHIIOK 1 33/TOBOJICHHSI.

6. Bungalow (T1HI.) — 3al03WYEHHS 3 XiH1, 110
03Ha4a€ OHO- a00 JBOMOBEPXOBUI OyAMHOK, 3a3BH-
Yaii 13 MUPOKOIO BEPaHIOIO.

Jani mpukiamy iTOCTPYIOTh TOCTiiiHe 30ara-
YEeHHsl aHIIIMCHKOI MOBH T 3aBISKUA KYJIBTYPHUM,
TEXHOJIOTIYHNM i TaCTPOHOMIYHUM BIUTHBAM 3 YCHOTO
CBITY.

Kanvxysanns (a0o OyKBaJIbHUH TIepeKiIal KOMIIO-
HEHTIB cJoBa 4d (pa3u 3 iHIIOI MOBH) € TOMYJISpP-
HUM CHOCOOOM CTBOpPEHHS JIGKCHYHUX IHHOBAIil
y cydacHil aHrmiliceKiid MoBi. Lle mponec nepexiany
1HO3eMHHX CIIiB 200 BHPa3iB 3a JIOTIOMOTOIO BJIACHUX
JIEKCUYHUX OMHMIb AHIMIHCHKOT MOBHM, LIO JJ03BO-
Jisie 30eperTu CyTHICTh CJIOBA YU BUPa3y, IPU LBOMY
CTBOPIOIOYH HOBE CJIOBO, SIKE € «KaJbKOIO» 3 1HIIOT
MOBH.

Ochb KiIbKa TPUKIIAIIB, MO0 JEMOHCTPYIOThH IICH
npouec:

1. Worldview (nim. Weltanschauung) — GykBaib-
HUM Tepeknaz CKIaJOBUX YacTHH, LI0 OIHCY€E
3arajibHe COPUHHATTA CBITY 4M  (imocodcbkuit
miaxig.

2. Skyscraper (¢p. gratte-ciel) — kanbka, 1110 OIH-
Cy€ BHCOKI OymiBIIi, OYKBaJIbHO TIEPEKIIAIAal0qN «TOM,
10 Japsirae HeOoy.

3. Brainwashing (KuT. XInd0, KMHTH MO30K») —
TEpMiH, 10 03HaYae i1e0I0riuHy 00poOKy abo MaHi-
MYJISIIIEO CB1IOMICTIO.

4. Flea market (icn. mercado de pulgas) —
OyKBaJIbHHI MEPEKIIa], SKUI OMUCYE MicIle I TOp-
TiBIl Y’)KHBaHUMH TOBapaMHu.

5. Death by overwork (sam. karoshi, 1857 5F) —
KaJIbKa, 10 O3HAaYae CMepTeNbHEe BUCHAKEHHS Yepes
HaJMipHY [paLio.
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6. Superman (yiar. super hominem, uepe3
nimernske Ubermensch) — xonuent, sikuit 6y afarn-
TOBAaHWH y HOMYJISIPHIN KYJIBTYPi.

3a3HaueHi MPHKIAAW YyI0BO JEMOHCTPYIOTh SIK
aHTITIChKa MOBa a/IanTy€ KOHIIETITH 3 1HIIUX MOB,
OyKBaJIbHO MEpeKIIaIalouu iXHi CKIIaJ0Bi, YaCTO BBO-
JISI9W HOBI CJIOBA UM (ppas, sIKi CTAIOTh HEB1Jl' EMHOIO
YaCTHHOIO JIEKCUKOHY.

Mopdgonoeiuni innosayii B CydacHiii aHIIIIACHKIN
MOB1 BHHHKAIOTh 3aBJSIKM BIPOBA/KCHHIO HOBHUX
METOJIB CIIOBOTBOPEHHS abo0 ajamnTarlii BXke iCHYyIO-
yux. [Ipukinaay Takux iHHOBAIIIN:

1. /Jlooasanns noeux cygikcie i npegikcis:

— -Scape: BUKOPHCTOBYETHCS JJISI TTO3HAYCHHS
«cepenoBuinay abo  «meizaxy». Hanpukman:
datascape (cepenoBuiie ganux), soundscape (3ByKo-
BHH maHAmadr).

— Un-: nomaetbes A0 3BUYANHUX MOHATH, CTBO-
prorouu HOBI 3HaueHHs, sK y unfriend (BumamuTh
3 Apy3iB y comMepekax) i unmute (BUMKHYTH Oe3-
3BYUHHUH PEIKHIM).

2. Bnenounz Gaumms ciig):

— Brunch (breakfast + lunch) — mi3Hiit cHimaHOK.

— Infomercial (information + commercial) —
iHpOpMaIliifHa pexiama.

— Workation (work + vacation) — TmoemHaHHS
pOOOTH I BiAIIOYHHKY.

3. 3mina wacmun moesu (hynkuionanvna 3mina)
(IMEHHUKH TIEPEXO/IATh Y AI€CTIOBA):

— Google — to google («irykatu B iHTEPHETI»).

— Friend — to friend («momatu nmo apy3iB
y COIMEpexKax»).

4. Cyghikcu onsa
HanexcHocmi:

— -gate: NOJAETbCA N0 HAa3B, MO0 IMMO3HAYUTH
ckaHfanu, Hanpuknana: Pizzagate, Deflategate.

— -premeur:  BHUKOPHCTOBYIOTH IS TiJ-
MIPUEMHUIBKOI  TISUTBHOCTI, SK y mompreneur
(MaTu-mianpueMens ).

5. Cxopouennsa ma akpoHimu:

— FOMO (Fear Of Missing Out) — cTpax moch
MIPOIYCTHTH.

— YOLO (You Only Live Once) — nonyispHe
BHITPABJIaHHS PU3NKOBAHUX PIllICHb.

6. Pozwiupenna cmaunoapmuux mopghonoziu-
HuX modeneit (CTBOpEHHsI HOBHX (OPM Ha OCHOBI
ICHYIOUHX):

— Adulting (Big adult) — BUKOHAHHS JTOPOCIUX
000B'S3KIB.

— Gamify (Big game) — mepeTBOPEHHS YOTOCh Ha
rpy.

Taki iHHOBaWii JEMOHCTPYIOTH, SIK CydyacHa
aHTITIAChKa MOBA EBOJTIOIIOHYE, BIPOBA/KYFOYHN HOBI
MOp(]OJIOTIYHI KOHCTPYKIIT JJIsl ajanTaiii 10 3MiH
y CYCHIIBCTBI, TEXHOJIOTISX 1 KYIBTYpi.

NO3HAY€HHA CMAaHy 4d4u

Cnosomeopui npoyecu. Y CydacHi aHIIIHCHKIN
MOBI aKTHBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3Hi CIIOBOTBOPUI
MPOIIECH ISl CTBOPEHHS HOBUX JICKCHIHUX OJIMHUIIb.
Hwxue HaBeneHO MpUKIaIu:

1. Bnenoune (Blending) — mpouec, sikuii moe€j-
HY€ 4aCTUHH JIBOX a00 OujIbllie CIIIB JJIs CTBOPCHHS
HOBOTO:

— Brunch (breakfast + lunch) — mi3Hiif CHiTaHOK.

— Staycation (stay + vacation) — BiamycTKa
BIOMA.

— Mansplain (man + explain) — moOnaxiuBe
TIOSICHEHHS! YOJIOBIKOM OUEBUIHUX peuei.

2. Mepusauis (Derivation) (nonasanus npedik-
ciB a00 cy(diKkciB IS YTBOPSHHSI HOBHX CIIIB):

— Selfie (cydikce -ie) — dhororpadis cele.

— Eco-friendly (npedikc eco-) — eKOJOTi4HO
JIPYKHIH.

— Bingeable (cydikc -able) — Te, mo MoxHa
JIUBUTHCS 3aJITIOM (cepiain).

3. Kownegepcia (Conversion) (nepexinm cioBa
3 OIHI€T YaCTHHU MOBH JIO 1HIIIO1):

— Google (imennuk) — to google (miecnmoso,
"Hrykatu B iHTepHETI").

— Adult (imennuk) — adulting (niecnoBo, «BUKO-
HYBaTH 000B’SI3KU JOPOCIOTO»).

— Impact (iMmeHHWK) — to impact (miecioBo,
BIUTUBATH ).

4. Ckopouennsa (Clipping) (ckOpodeHHsI CIIB 110
IpOCTILIOT POPMH):

— Totes (Bix totally) — abcomoTHO.

— App (Bin application) — nonaTox.

— Blog (Bin weblog) — oHTaliH-XypHaJ.

5. Akponimu ma aoépegiamypu (Acronyms and
Initialisms) (yTBOpEHHS CIIiB 3 TOYaTKOBHX JITEp 200
yacTuH (pas):

— YOLO (You Only Live Once) — >xuBem juiie

pas.

— FOMO (Fear of Missing Out) — cTpax mochk
HPOITYyCTHTH.

— GIF (Graphics Interchange Format) — ¢popmar
300paxeHb.

6. Bunauoenus (Coinage) (crBopeHHsi aOco-
JIOTHO HOBHUX CJIiB, 4acTO MOB’S3aHKUX 3 OpeHIaMu
a00 TEeXHOJIOTIsIMH):

— Kleenex — Openm, 1O cTaB CHHOHIMOM
CEpBETOK.
— Xerox — cmo4arky OpeHJ KOIilOBaJIbHUX

MAIlIUH, TeTep 03Ha4Ya€ «POOUTH KOTIION.

— Uber — cepgic Takci, KUl TaKOXX BUKOPUCTO-
BYETBHCSI JIJIS TIO3HAYCHHS TOMIOHUX TTOCITYT.

7. Peoynnixayis (Reduplication) (ogBO€HHS 3BY-
KiB a00 CKJIaJIiB JUIsl CTBOpEHHS ciiB) [5, ¢. 317]:

— Bling-bling — npukpacu, 110 CUMBONI3YIOTb
OararcTBo.
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— Dum-dum — nypHuK.

— Walkie-talkie — paris.

Lli mportecH MmMiAKPECIIOI0TL 0ararcTBo Ta IHUHA-
MIYHICTh AHIIHCBKOI MOBH, sIKa 37aTHA ITOCTIMHO
3MIHIOBAaTHUCS, BiTOOpakarou HOB1 TEHCHLI1 B KyJIb-
TYpi, TEXHOJIOTISIX 1 CYCIIJIbCTBI.

Ilepexio 3nauensv (cemanmuuna 3mina) y ISKCUI-
HUX IHHOBAITISX CyJacHOT aHTIIiHChKOT MOBH BimoOpa-
’Ka€ aJanTalliio CJIiB 10 HOBUX COLIaJbHUX, TEXHOIO-
TYHUX 1 KyAbTYpHHX peaniid. Och KilbKa MPHUKIaIiB
TaKHUX 3MiH:

1. Poswupenns snauenns (Semantic Broadening)
(coBO TMOYMHAE BUKOPUCTOBYBATHUCS Y IIHUPIIOMY
KOHTEKCTI):

— Mouse — panile O3HayaJIoO JHUILE TBAPUHY,
TENep TaKOXK MOo3HaYae KOMIT FOTEPHHUH MTPUCTPIi.

— Cookie — 3 meunBa cTajgo 03Ha4aTH HEBEITUKHUHA
(aiin nanux, sskuii 30epiraeTecs y BeO-0paysepi.

— Stream — Big (i3UYHOTO TOTOKY BOIM JI0
MTOTOKY ITU(POBOTO KOHTEHTY, HAMIPHUKIIAL, BiJIe0 41
MY3HKH.

2. 3eyoicennsn suauenns (Semantic Narrowing)
(coBo oTpuMyeE O1NTbII crienudiuHe 3HAYCHHS).

— Meat — B cTapoaHIIIHCHKiM o3HaYano Oyab-
SIKY Ky, TeTiep NO3Hauae JIUIIE M’ sCO.

— Girl — panime BXHUBaJIOCS M0N0 AiTeH 000X
CTaTei, Terep BUKOPUCTOBYETHCS JIMIIE 00 JiBYaT.

3. Memadghopa (Metaphor) (nepeHeceHHs 3HaUSHHS
3 OZIHOTO KOHTEKCTY B 1HIIMI Ha OCHOBI OMIOHOCTI).

— Cloud — Bix xmMapu B HEO1 IO «XMapu» y Tex-
HOJIOTSIX, SIKa O3HAYa€ iIHTePHET-CEPBICH.

— Surf — Bix cepdinTy Ha XBUISIX 0 «cepdiHTy
B IHTEpHETI».

— Virus -
KOMII FOTEPHOTO.

4. Memonimis (Metonymy) (niepeHECEHHs 3Ha-
YCHHsI Ha OCHOBI acoliarrii):

— Hollywood — Bixg reorpadiunoro paiiony mo
IHIyCTpii KiHO.

— Silicon Valley — Bix MicIis 10 CHMBOITY TEXHO-
JIOT1YHO1 1HIYCTPii.

— Bottle — Big emHOCTI /10 BMICTY (HalIpHUKIIA],
"He drank the whole bottle™).

5. lletiopamus (Pejoration) (cmoBo HaOyBae Hera-
TUBHOTO BiTIHKY):

— Karen — iM’s1, sike cTajo MO3HAYATH CTEPEO-
TUMHY 00pa3IUBY YU BUMOIJIHMBY JIIOJHHY.

Bi OlojorigHoro Bipycy 10

— Basic — Big HEHUTpaIbHOrO  3HAYCHHS
«OCHOBHMI» 10 HEraTMBHOIO —  «IPOCTHH,
OaHaJILHUI.

6. Meniopayis (Amelioration) (cnoBo HaOyBae
MTO3UTUBHOTO BiATIHKY):

— Bad — B clIeHrOBOMy BXKHUTKY MOXKE O3HA4aTH
IOCh «KPyTe» a00 «rapHey.

— Sick — BUKOPUCTOBY€EThCS Y 3HAYCHHI «IHBO-
BIDKHUI» 200 «HEUMOBIpHUI.

7. Eegemizmu ma nonimuuno Kopekmmi 3MiHU
(cmoBa 3MIHIOIOTH 3HAYCHHS, MO0 CTAaTH COIiaIbHO
NPUAHITHUMM):

— Senior citizen — 3amicTb old person (cTapuii).

— Pass away — 3amicthb die (momepTH).

— Downsizing — s TO3HAYEHHS CKOPOYCHHS
poOOYNX MICITh.

8. @yuryionanona smina (Functional Shift)
(cIoBO TepexXoUTh A0 1HIIOI YaCTHMHU MOBH, a 3HAa-
YEHHS aIalTye€ThCs):

— Google (imenHuk) — to google (miecioBo,
ITyKaTH B IHTEPHETI).

— Friend (imennmk) — to friend (miecioBo,
JIOJIATH B IPY31 B COIIMEPENKaXx).

L1i npuKka gy MOKa3yloTh, SIK 3HAYEHHS CJiB 3MiHIO-
€TBCS i/l BIUIMBOM I1HHOBAIIH, KyJIBTYPHHX 3pYIICHb
1 TeXHOJIOrYHMX 3MiH. Taka quHaMiKa JO3BOJISLEC aHIIIIH-
CBHKilf MOBI 3aJIMIIIATHCS] aKTYaJILHOIO Ta 6araroro.

Inmepmexcmyanvricms i 8)CUBAHHS 8 KYIbMYD-
Homy Kowmexcmi: JlekcuuHi iHHOBaIIii MOXYTH 3'sIB-
JISITUCS B PE3YJbTaTi MACOBHUX MeJlia, TAKUX SIK Telie-
Bi3iiiHI 110y, (iIBMH, KHUTH YH COIIaJbHI Meia.
BoHu cTaroTh MOMYNSAPHUMHU 3aBISKH MeMaM a0o
KyJABTYpHHUM SIBHIIAM, 110 300yIIH IIUPOKE PO3IIOB-
CIOJDKCHHS B CYCITIJTHCTBI.

3raziaHi rpyI UTFOCTPYIOTh CKIIAHICTb 1 OaratorpaH-
HICTh TIPOIIECY JICKCMYHHMX I1HHOBALiM, 3aBISKHA SKUM
MOBA TIOCTIHHO 3MIHFOETHCS, AJANTYHOUUCh 10 HOBHX
COIIATFHNX, KYJBTYPHUX Ta TEXHOJIOTIYHUX YMOB.

BucHoBku. JlekcnaHi iHHOBAITT B Cy9acHii aHITIH-
CBKIiif MOBI € BAKJIMBUM IHCTPYMEHTOM, KU BifoOpa-
JKa€ TOCTiiHI 3MiHH B CyCIUTBCTBI, TEXHOJOT1SIX 1 KyJIb-
Typi. Lli iHHOBaLii BK/IIOYatOTh CTBOPEHHSI HOBHX CIIiB,
niepexiji 3Ha4eHb, aanTalilo iCHyro4ux (GopM, a TakoxK
BUKOPHCTAHHSI HOBUX METOJIIB CJIOBOTBOPEHHSI, TAKUX
SK OJEHIUHT, JIepUBallis, KaJlbKyBaHHS Ta KOHBEPCIsL.
Bonu € peaxiiiero Ha HOBI COIliaJIbHI SIBHIIA, HAYKOBI
JOCSITHEHHS Ta KyJBTYPHI 3MiHH.

Li mporecu MOKa3yroTh, SIK MOBa aalTyeThCs 10
HIBUJIKOTO PO3BUTKY TEXHONOTIH 1 HOBHX COIUalTb-
HUX peajiid, TaKuxX K IH(POBI TEXHOJOTII, COMiaTBHI
Mepexi, TTI00ai3arlis Ta 3MiHHA B CTHITI XKUTTS. JIekcnaHi
IHHOBAIIIT HE TUIbKK 30aradyloTh CJIOBHHKOBHIA 3ariac,
ane i 3a0e3nevyloTh KOMYHIKAllll0 B HOBHX YMOBAXx,
CTIPUSIIOUM PO3BUTKY HOBHX 3Ha4€HB 1 (DYHKIIIH CITiB.

BaxnmBo BiI3HAYNTH, 11O MPOIIEC JIEKCUIHUX 1HHO-
BaIliif € CKJIAAHNM 1 OaratorpanHuM. BiH BimoOpaxkae
JIMHAMIYHICTh AHITIHCHKOI MOBH, $5IKa, aJalTyIOYHCh
JI0 3MiH, 30epirae CBO¥ THYUKICTb 1 31aTHICTh JI0 1HHO-
Balliii. 3 KOXXKHOK HOBOK) IHHOBAIlIEI0 MOBa Ha0yBa€e
HOBHX MOXJIMBOCTEH JUISi BHPaKEHHS, IO JIO3BOJISIE
OLITBIIT TOYHO BiZJOOpaXaTH peartii CydacHOTO CBITY.
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